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group, to enjoy his or her own 
culture, to profess and practise 
his or her own religion, or to 
use his or her own language. 

Article 31 

1. States Parties recognize 
the right of the child to rest and 
leisure, to engage in play and 
recreational activities appro- 
priate to the age of the child 
and to participate freely in cul- 
tural life and the arts. 

2. States Parties shall respect 
and promote the right of the 
child to participate fully in cul- 
tural and artistic life and shall 
encourage the provision of ap- 
propriate and equal oppor- 
tunities for cultural, artistic, 
recreational and leisure activ- 
ity. 

Article 32 

1. States Parties recognize 
the right of the child to be pro- 
tected from economic exploita- 
tion and from performing any 
work that is likely to be hazar- 
dous or to interfere with the 
child's education, or to be 
harmful to the child's health or 
physical, mental, spiritual, 
moral or social development. 

2. States Parties shall take 
legislative, administrative, so- 
cial and educational measures 
to ensure the implementation 
of the present article. To this 
end, and having regard to the 
relevant provisions of other in- 
ternational instruments, States 
Parties shall in particular: 

(a) Provide for a minimum age 
or minimum ages for ad- 
mission to employment; 

(b) Provide for appropriate 

de professer et de pratiquer sa 
propre religion ou d'employer 
sa propre langue en commun 
avec les autres membres de son 
groupe. 

Article 31 

1. Les Etats parties recon- 
naissent à l'enfant le droit au 
repos et aux loisirs, de se livrer 
au jeu et à des activités récréa- 
tives propres à son âge, et de 
participer librement à la vie 
culturelle et artistique. 

2. Les Etats parties respec- 
tent et favorisent le droit de 
l'enfant de participer pleine- 
ment à la vie culturelle et artis- 
tique, et encouragent l'organi- 
sation à son intention de 
moyens appropriés de loisirs et 
d'activités récréatives, artisti- 
ques et culturelles, dans des 
conditions d'égalité. 

Article 32 

1. Les Etats parties recon- 
naissent le droit de l'enfant 
d'être protégé contre l'exploi- 
tation économique et de n'être 
astreint à aucun travail com- 
portànt des risques ou suscepti- 
ble de compromettre son édu- 
cation ou de nuire à sa santé ou 
à son developpement physique, 
mental, spirituel, moral ou so- 
cial. 

2. Les Etats parties prennent 
des mesures législatives, admi- 
nistratives, sociales et éduca- 
tives pour assurer l'application 
du présent article. A cette fin, et 
compte tenu des dispositions 
pertinentes des autres instru- 
ments internationaux, les Etats 
parties, en particulier : 

(a) Fixent un âge minimum ou 
des âges minimums d'ad- 
mission à l'emploi; 

(b) Prévoient une réglementa- 

gruppe, at udøve sin egen kul- 
tur, at bekende sig til og udøve 
sin egen religion eller at bruge 
sit eget sprog. 

Artikel 31 

1. Deltagerstaterne anerken- 
der barnets ret til hvile og fritid, 
til at lege og dyrke fritidsinter- 
esser, som er passende for bar- 
nets alder, og til frit at deltage i 
det kulturelle og kunstneriske 
liv. 

2. Deltagerstaterne skal re- 
spektere og fremme barnets ret 
til fuld deltagelse i det kulturel- 
le og kunstneriske liv og skal 
opmuntre til, at der stilles pas- 
sende og lige muligheder til rå- 
dighed for kulturel, kunstne- 
risk, fritidspræget og rekreativ 
udfoldelse. 

Artikel 32 

I. Deltagerstaterne anerken- 
der barnets ret til beskyttelse 
mod økonomisk udnyttelse og 
mod at skulle udføre arbejde, 
som kan være farligt, gribe ind i 
barnets uddannelse, eller skade 
barnets sundhed eller dets fysi- 
ske, psykiske, åndelige, moral- 
ske eller sociale udvikling. 

2. Deltagerstaterne skal træf- 
fe lovgivningsmæssige, admini- 
strative, sociale og uddannel- 
sesmæssige foranstaltninger 
for at sikre gennemførelsen af 
denne artikel. Med henblik 
herpå og under hensyn til ved- 
kommende bestemmelser i an- 
dre internationale instrumen- 
ter, skal deltagerstaterne især: 
(a) fastsætte en minimumsal- 

der eller minimumsaldre 
for adgang til ansættelse; 

(b) fastsætte en passende regu- 


